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Abstract
English teaching methodology in the USA is rich and varied. The techniques of teaching English as a foreign/second language are studied in the context of the language situation in the USA. The article analyses historical facts of their development and the target audiences where they are applied. 
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Теория и практика преподавания  английского языка как иностранного (English as a second language – ESL) имеет богатую историю, уходящую корнями в древний мир. Но только сравнительно недавно, в ХХ столе​тии, преподавание английского как ино​странного стали рас​сматривать как самостоятельную дис​циплину, о чем, в частности, свидетельствует рост числа программ профес​сиональной подго​товки препо​давателей колледжей и вузов [5].

Преподаванию ESL в Северной Америке, а именно в США и Канаде, всегда уделялось большое внимание. Это неудивительно, так как население данных двух стран в большинстве своем состоит из имми​грантов со всего мира. Развитие программ ESL напрямую зависит, во-первых, от  миграции населения из других стран и культур и, во-вторых, от  политики государства по отношению к иммигрантам. С увеличением потока мигрирующего населения 
в США появились специальные программы, нацеленные на «американизирование» иммигрирующего населения, а образование взрослых сыграло в них важную роль. Централь​ное место в этих программах занимает обучение языку. В  США разработано много  методик обучения иностранным языкам, особенно в системе непре​рывного образования взрослых. Можно отметить, что методология препода​вания языка отражает изменения в образовании в целом. Разные методы отражают разные цели людей,  изучающих язык: ликвидация неграмотности, практика устной речи, профессионально-ориентированные цели или учебные. 

История применяемых в преподавании иностранных языков методов 
в США богата и разнообразна [1]. Можно назвать следующие наиболее популярные методы: 

Grammar-Translation Method (грамматико-переводной метод). Это один из ранних методов обучения иностранному языку, который в основном предполагает письменную работу и фокусируется на изучении грамматических правил через перевод ориги​нальных текстов с одного языка на другой. 

Audio-Lingual Method (аудио-лингвальный метод). Этот метод появился во время Второй мировой войны, когда США осознали необходимость быстрой подготовки военнослу​жа​щих и дипломатических персон по разным иностранным языкам. Этот метод широко применялся такой организацией, как Корпус мира, которая в 60-е и 70-е гг. XX в. подготовила тысячи препо​давателей английского языка как иностранного, используя аудио-линг​вальный метод, и тем самым способствовала его распространению в город​ских и сельских местностях всего мира. В основе метода лежат следующие  принципы [11]: 

- изучение языка есть формирование привычки (language learning is habit-formation);

- ошибок надо избегать, потому что они формируют плохие привычки (mistakes are bad and should be avoided, as they make bad habits);
- первоначально нужно осваивать устную форму языка, а потом письменную (language skills are learned more effectively if they are presented orally first, then in written form);

- при изучении языка аналогии лучше, чем анализ (analogy is a better foundation for language learning than analysis);

- значение слов можно усвоить только в лингво-культурологическом контексте (the meanings of words can be learned only in a linguistic and cultural context).

Cognitive-Code Methodologies (теория сознательного овладения кодом; сознательно-практический метод). Этот подход к изучению иностранного языка появился в 70-е годы XX столетия. В свое время данный  метод являлся ведущим в обучении иностранным языкам в условиях вузовского обучения. Его основными принципами являются [2]:

- устная основа обучения иностранному языку;

- формирование мышления на изучаемом языке;

- овладение лексикой в предложении;

- овладение грамматическим строем изучаемого языка на базе типо​вых предложений.

 Отчасти этот метод напоминает грамматико-переводной метод. Отличие заключается в том, что сознательно-практический метод развивает все четыре языковых умения: говоре​ние, аудирование, чтение и письмо. 

Comprehension Approaches (познавательный подход). Метод познавательного подхода  появился как результат критики аудио-линг​вального метода в середине 1970-х годах. Хотя данный метод отражает про​цесс усво​ения первого языка у детей, особенно большое влияние и приме​нение он нашел в практике преподавания и изучения иностранного языка у взрослых, что проявилось в радикаль​ном изменении учебных материалов и образовательных программ. В основе данного метода лежат следую​щие принципы [12]:

- до обучения говорению должен быть подготовитель​ный период, тренирующий навыки аудирования и способность понимать устную речь;

- пониманию ИЯ следует учить через понимание значения в изу​чаемом языке;

- уровень понимания изучаемого языка всегда должен превосходить способность говорить на языке;

- умение говорить на иностранном языке придет более естественным образом, когда у обучающихся будут хорошо развиты навыки понимания.

Идея предшествования понимания иностранного языка говорению на нем имеет давнюю историю. Еще Г. Палмер (1921) отмечал  необходимость инкубационного периода на ранних этапах изучения языка для того, чтобы разбудить и развить естественные и спонтанные способности обучаемого к изучению языков («… to awaken and to develop the student's natural and spontaneous capacities for language-study») [Approaches …]. Речь идет о так называемом «немом» пери​оде усвоения языка (a «silent period»), который проходят дети при усвоении первого языка или при изучении второго языка в естественных условиях. Этот же принцип можно найти в ряде методик и педагогических технологий обучения иностранным языкам.

Communicative Approaches (коммуникативный подход). Коммуника​тивный подход делает меньший акцент на форме языка (синтаксис), больше подчеркивает важность использо​вания языка и находит широкое применение в обучении ИЯ взрослых, хотя изначально применялся в обучении детей. В основе данного метода лежит принцип TPR (The total physical response) – физического реагирования Дж. Ашера [Asher, 2003], согласно которому после примерно 3-недельного периода молчания и выполне​ния инструкций преподавателя на изучаемом языке (без перевода) студенты готовы говорить, читать и писать на изучаемом языке. Коммуникативный подход также широко исполь​зует принцип так называемого естест​венного изучения языка С. Крашена и Т. Террела, впервые примененного в 1983 году в препо​давании иностранного языка для начинающих [Krashen & Trace, 2000]. Цен​тральная идея естест​венного подхода за​ключается в создании естественной языковой среды в классе. Метод получил поддержку со стороны препода​вателей второго или иностранного языка в США, которые при​ветствовали и поддерживали сдвиг от некоммуникатив​ных методов обучения языкам к коммуникативным. Естественный подход опирается на три базовых страте​гии и осуществ​ляется в три этапа [6]:

- обучаемые молчат и развивают понимание языка путем слушания;

- обучаемые начинают произносить слова и короткие предложения и естественно делают много ошибок. Эти ошибки, однако, не исправ​ляются;

- обучаемые произносят более длинные предложения и высказывают идеи. Исправляется лишь небольшое количество ошибок.

Позитивным моментом данного подхода является то, что обучаемые испытывают меньше барьеров, меньше страхов, чувствуют себя комфортнее, даже если и долго молчат или делают много ошибок. 

Workplace English (профессиональный английский; английский для специальных целей). Появление данного подхода к обучению иностранным языкам и, в частности, английскому связано с возрастающим количеством гастар​байтеров (guest workers), хлынувших в США из Англии, Франции, Германии, Италии, Турции, Югославии, Греции и Северной Африки. Они озадачили своих нанимателей проблемами неграмотности и незнания иностранных языков (английского в особенности). На эти проблемы прихо​дилось обращать внимание, потому что в противном случае снижа​лись производительность и эффективность труда. Более того, европейская поли​тика свободного перемещения в поисках работы позволяла такого рода рабочим привозить с собой семьи, что создавало двусторонние проблемы и в обучении детей. Для решения возникших социальных и образова​тель​ных проблем EC (European community) начал искать пути наилучшей адаптации этой новой разноязыкой рабочей силы в США. В результате появилось несколько программ для гастарбайтеров:
- Threshold levels (Ek, 1975) – программа давала мини​мальные умения понимать и быть понятым;

- Unit-credit systems (Trim, 1978) – система языковой подготовки, ориентированная на обучающегося и отли​чающаяся эксплицитностью, гибкостью, мобильностью и удобством для разных групп обуча​ющихся;

- English in the workplace (Jupp & Hodlin, 1975) – данный прием представлен большим количеством профессионально ориентированных языковых программ, направленных на формирование языковых умений, связанных с профессиональной деятельностью, как, например, приоб​ретение языковых навыков и умений, необходимых для поиска работы, общения на рабочем месте и т. д. Сюда относятся различные билингвальные профессиональные программы, ESP (English for special purposes), профессионально-ориентированные программы ESP (vocational ESP), которые оказали огромное влияние на учебные материалы и рынок образовательных услуг для взрослых. Программы ESP отличаются от прочих языковых программ тем, что студенты изучают в них язык через призму знакомой им сфе​ры профес​сиональной деятельности и могут сразу применить полученные ими на занятии знания на практике, т. е. на своем рабочем месте, что еще больше усиливает мотивацию к обучению [8]. В целом в условиях динамичного развития процесса международной интеграции и обмена информацией язык для специальных целей (English for Specific Purposes) выступает в качестве необходимого инструмента, позволяющего резуль​тативно и эффективно обмениваться профессиональной информацией.
Итак, мы коснулись лишь отдельных методов обучения и изучения иностранных языков, по-прежнему применяемых в практике преподавания в США. Приток взрослого населе​ния, естественно, вносит существенные коррективы в ис​пользование данных методов и подходов. Изучающие английский как иностранный представляют собой особую проблему в этой стране. Зачастую они образованы и грамотны в своем родном (первом) языке, 
но не знают английского. Некоторые из иммигрантов могли попасть в США из стран с низким уровнем грамотности населения. Такие люди представляют особую сложность в плане обучения их иностранным языкам. Наибольшую сложность в обучении в данном случае представляет пись​менная форма речи, возможно, отсутствующая в их языках и поэтому являющаяся для них бессмысленной. При обучении такой категории взрослых наиболее эффективным является целостный языковой подход (holistic language approaches), особенно эффективен принцип опоры на предшествующий языковой опыт [11: 495]. 

Не менее важной является и объединяющая функция английского языка в США, где проживает столько разных национальностей, а поток иммигрантов со всего мира увеличивается из года в год. Языковые конфликты и этнический сепаратизм представляют угрозу национальному богатству и благосостоянию страны. Чтобы избежать этого, должен быть один (именно один, а не два, как, например, в Канаде) доминирующий язык. В настоящее время таким языком является английский. Однако демографическая ситуация в стране постоянно меняется. Перепись населения 2000 года в США пока​зала, что количество испаноговорящих американцев (35 млн.) почти сравнялось с количеством чернокожего населения (36 млн.), которое ранее всегда составляло самую многочисленную общину среди этнических меньшинств страны [7]. Статистический рост испаноговорящего населе​ния объясняют иммиграцией из Латинской Америки и улучшением системы государственного учета. Изменение демографической ситуации может привести и к изменению языкового баланса в стране. Возможно, большое количество разнообразных программ по изучению английского как ино​странного поможет США сохранить английский в качестве государственного языка. 

И наконец, затронем еще один вопрос, связанный с языковой ситуацией 
в США, – это вопрос педагогических кадров. В системе обучения английскому как иностранному работает много волонтеров и преподавате​лей-совмес​ти​телей (part-time employment). И хотя все они были специально подго​товлены, такое состояние дел не могло не сказаться на качестве образовательных программ. С укреплением позиций концепции непрерывного образования ситуация, однако, начала меняться в лучшую сторону. Для поддержания работы преподавателей ESL были созданы специальные профессиональные ассоциации, такие как  The American Association for Adult and Continuing Education (AAACE) и Teachers of English to Speakers of Other Languages (TESOL). Задачей обеих организаций является защита интересов препо​давателей английского как иностранного, работающих со взрослой аудиторией.
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